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АКРОСТИШНАЯ РЕДАКЦИЯ  
СЛАВЯНСКОГО ПЕРЕВОДА  

ДВУХ ВИЗАНТИЙСКИХ КАНОНОВ  
ГЕОРГИЯ СКИЛИЦЫ ПРП. ИОАННУ РИЛЬСКОМУ 

 
Обширная церковнославянская гимнография, посвященная прп. 

Иоанну Рильскому, болгарскому отшельнику X в. (почитается 18 ав-
густа (успение), 19 октября (перенесение мощей в Тырново), 1 июля 
(возвращение мощей в Рильский монастырь)), во многом основана 
на переводах греческого осмогласного цикла канонов, составленного 
Георгием Скилицей, византийским наместником г. Сердика (ныне 
София), в 3-й четверти XII века (Иванова и др. 2010: 589–590). 

Оригинал этого цикла не сохранился, но путем обратного пере-
вода со славянского на греческий установлено, что входящие в его 
состав каноны содержали акростихи: *ΙΩΑΝΝΕ ΣΕ ΣΕΡ∆ΙΚΕΙ 
(ΕΝ)∆ΟΚΣΑΣΩ ΓΕΩΡΓΙΟΣ ‘Иоанне, тебя прославлю в Сердике. Ге-
оргиос’ (канон 1-го гласа), ΕΥΚΛΕΩ ΣΕ ΝΥΝ ΙΩΑΝΝΗ Ο 
ΣΚ(Υ)ΛΙΤΖΗΣ ‘Прославляю те ныне, Иоанне. Скилица’ (канон 2-го 
гласа), … ΣΚ(ΥΛ)ΙΤΖΗΣ ‘…Скилица’ (канон 4-го гласа), ΙΩΑΝΝΗ… 
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ‘Иоанне… Георгиос’ (канон 6-го гласа) (Добрев 2007: 
41–58). В иных четырех канонах того же цикла греческие акростихи 
не обнаружены. 

Славянский перевод полного осмогласного цикла канонов сохра-
нился всего в двух рукописях (Болгария, Рильский монастырь, № 1/26 
(последняя четверть XV в.) и 1/29 (1656 г.))

1
 и лишь относительно 

недавно опубликован по древнейшему списку (с разночтениями по 
остальным) (Ненова 2012: 129–203). При переводе на славянский язык 
исходные греческие акростихи естественным образом разрушились, 

                                         
1
 Описания рукописей (Спространов 1902: 24–25 (№ 1/26), 26–27 (№ 

1/29); Райков, Кодов, Христова 1986: 100–103 (№ 62), 104–106 (№ 64); 

Ненова 2012: 64–71 (№ 1/26), 95–111 (№ 1/29)). 
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а их надписания перед канонами (если таковые имелись в греческом 
оригинале) не сохранились. 

Любопытно, что современные московские обиходные «Зеленые 
минеи» (первое издание в 1978–1989 гг.; второе, дополненное изда-
ние в 2002 г.) содержат славянский перевод всего осмогласного цик-
ла: в службе Иоанну Рильскому на 18 августа опубликован канон 1-го 
гласа этого цикла, а после нее – остальные каноны 2–8-го гласов 
(ЗМ, август. Ч. 2: 229–234, 239–262). Последний канон 8-го гласа 
(без остальных) представлен также в службе святому на 19 октября 
(ЗМ, октябрь: 494–499). 

Эта обиходная публикация появилась значительно ранее научной 
и с тех пор регулярно используется за богослужением в Русской пра-
вославной церкви (Московском патриархате). Церковнославянский 
текст заимствован из младшего списка Рильского монастыря (№ 1/29, 
1656 г.), судя по немногочисленным разночтениям: отсутствию обра-
щения ������� в 2-м тропаре, а также союза � после существитель-
ного ���� в богородичном 1-й песни канона 2-го гласа (Ненова 2012: 
142; ЗМ, август. Ч. 2: 239). Впрочем, не исключена возможность од-
новременного использования обоих списков. 

Текст рукописного источника был отредактирован для обиход-
ного издания, а в начальном и заключительном канонах (1-го и 8-го 
гласов) вписаны новые произвольные акростихи: они отсутствуют в 
церковнославянской рукописной традиции и не имеют ничего об-
щего с исходными греческими акростихами, которые в то время еще 
не были реконструированы, так что об их существовании в несохра-
нившемся византийском оригинале осмогласного комплекта канонов 
не было известно: первые результаты были опубликованы И. Доб-
ревым (2002) в год публикации второго издания «Зеленых миней». 
Более того, на тот момент не было известно даже о том, что данный 
комплект канонов представляет собой перевод с греческого. 

Несомненно, что новые акростихи составлены специально для 
обиходных «Зеленых миней»: в канон 1-го гласа вписан акростих 
ДИВЕН БОГ ВО СВЯТИХ СВОИХ, БОГ ИСРАИЛЕВ, а в канон 8-го 
гласа – акростих РАДУИСЯ, ИОАННЕ, СВЕТИЛНИЧЕ ПРЕСВЕТЛИИ. 
Как видим, акростихи не содержат имени составившего их гимногра-
фа, редактировавшего текст рильской рукописи для обиходного из-
дания

2
. Они составлены исключительно с эстетическими целями для 

                                         
2
 По сообщению А. Г. Кравецкого, которого я от всей души благодарю, 

в архиве «Зеленых миней» отсутствует информация о рукописном источнике 
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украшения осмогласного цикла канонов, обрамляя его с обеих сто-
рон. 

Для раскрытия техники создания этих акростихов сопоставим текст 
обоих канонов «Зеленых миней» с опубликованной рукописной вер-
сией по старейшему рильскому списку. Для удобства сопоставления 
в каждой колонке я выделяю полужирным шрифтом слова, являю-
щиеся инципитными в иной сопоставляемой версии, а их взаимные 
текстологические (языковые и текстовые) расхождения – подчерки-
ванием. 

 

Канон 1-го гласа Георгия Скилицы прп. Иоанну Рильскому 
по изданиям 

обиходных «Зеленых миней» 
(18 августа) 
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интересующих нас канонов и о гимнографе, вторично снабдившем их рас-

сматриваемыми акростихами. 
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Как видим, при редактировании из канона был устранен один ря-

довой тропарь (3-й в 6-й песни), в результате чего число гимнов во 
всех песнях было сведено до четырех (включая богородичен). 

Новый славянский акростих вписан в исходный текст за счет 
применения нескольких процедур (в скобках указывается количество 
тропарей, подвергшихся соответствующей обработке): 
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а) перестановки слов из срединной части песнопения в его на-
чало (12 гимнов); еще в некоторых случаях эта процедура сопровож-
далась дополнительной лексической заменой (5 гимнов), добавлением 
начальных слов (5 гимнов) или грамматической переформулировкой 
(1 гимн); 

б) добавления новых начальных слов (5 гимнов); 
в) лексической замены в инципите (2 гимна); 
Лишь в двух случаях начальная часть тропарей не претерпела из-

менений (3-й тропарь 1-й песни; 2-й тропарь 6-й песни). В иных двух 
случаях дополнительно произведена перестановка двух первых пес-
нопений внутри 4-й и 6-й песней. 

Подчеркнутые различия сопоставляемых версий показывают, что 
текст переводных гимнов редактировался (в том числе в чисто язы-
ковом отношении), порой весьма значительно (богородичен 1-й песни, 
2-й тропарь 5-й песни, 1-й тропарь 7-й песни). Лишь единичные пес-
нопения избежали существенной редакторской правки (2-й тропарь 
7-й песни). 

Сопоставим подобным образом текст канона 8-го гласа со вто-
рично вписанным славянским акростихом: 
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обиходных «Зеленых 
миней» (18 августа) 

рильской рукописи № 1/26 
(последняя четверть XV в.) 
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Как видим, при редактировании из канона были устранены че-

тыре рядовых тропаря (4-й в 1-й и 3-й песнях, 3-й в 4-й песни, 4-й в 
5-й песни), в результате чего число гимнов в большинстве песней 
было сведено до четырех (включая богородичен): лишь 6-я содержит 
пять тропарей. 

Новый славянский акростих вписан в исходный текст за счет при-
менения тех же процедур (в скобках указывается количество тропа-
рей, подвергшихся соответствующей обработке): 

а) перестановки слов из срединной части песнопения в его на-
чало (14 гимнов); еще в некоторых случаях эта процедура сопровож-
далась дополнительной лексической заменой (2 гимнов), добавлением 
начальных слов (5 гимнов) или грамматической переформулировкой 
(1 гимн); 

б) добавления новых начальных слов (7 гимнов); 
в) лексической замены в инципите (2 гимна). 
Лишь в двух случаях начальная часть тропарей не претерпела из-

менений (2-е тропари 3-й и 5-й песней). Подчеркнутые различия со-
поставляемых версий показывают, что редактирование переводных 
гимнов было порой весьма существенным (1-й тропарь 6-й песни, 2-й 
и 3-й тропари 7-й песни). Лишь единичные песнопения избежали су-
щественной редакторской правки (3-й тропарь 3-й песни). 

Аналогичность проделанной работы позволяет предполагать, что 
каноны 1-го и 8-го гласов снабжены акростихами одним и тем же 
анонимным гимнографом. Остальные каноны (со 2-го по 7-й глас 
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включительно) того же цикла также редактировались для этого оби-
ходного издания. 

Несмотря на свое позднее происхождение, рассмотренная акро-
стишная редакция церковнославянского перевода двух канонов Геор-
гия Скилицы прп. Иоанну Рильскому наглядно демонстрирует прин-
ципиальную возможность вторичного вписания произвольного сла-
вянского акростиха в переводной (византийский по происхождению) 
канон. Такую теоретическую возможность полезно учитывать при 
интерпретации условий и способов возникновения тех немногих сла-
вянских акростишных канонов древнейшей поры, которые имеют 
греческие акростишные источники, но не совпадают с ними по 
тексту своего акростиха: таков рождественский канон Константина 
Преславского (Попов 1997; Верещагин 1997; Попов 1998; Верещагин 
1999; 2001: 421–450) и, в меньшей степени, канон Климента Ох-
ридского прп. Евфимию Великому (Станчев, Попов 1988: 120–129; 
Верещагин 2019: 700–711). 
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The Acrostic Version of the Slavonic Translation  

of Two George Skylitzes’ Canons for St. John of Rila 
 

The modern liturgical “Green Menaia”, published by the Moscow Patriarchate in 

1978–1989 and reprinted with additions in 2002, as part of the Service of St. John 

of Rilа (August 18) includes a Slavonic translation of the complete Octoechos 

cycle of canons for this Bulgarian saint, composed in Greek by George Skylitzes 

in the second half of the 12
th

 century (the canon of the 1
st
 tone is included in the 

service, and the rest are given in the appendix to it). In addition, the same canon 

of the 8
th

 tone, but without the rest of the canons of the cycle, is contained in the 

service to the Transfer of the relics of St. John of Rila (October 19) of the same 

Menaia. The Greek original of this cycle remains unknown, and its medieval 

Slavonic translation (originated in Bulgaria) is known from merely two complete 

manuscript copies of the Rila Monastery, although individual canons are read in 

more manuscripts. The scholarly edition of the cycle was produced by L. Nenova 

in 2012, therefore the “Green Menaia” should be considered their first (although 

not scholarly, a liturgical) publication. Here, the text of the Slavonic translation is 

edited, and in the first and last canons arbitrary Slavonic acrostics are additionally 

inscribed, which have nothing to do with the textual history of these canons: 

ДИВЕН БОГ ВО СВЯТИХ СВОИХ БОГ ИСРАИЛЕВ (the canon of the 1
st
 

tone); РАДУИСЯ ИОАННЕ СВЕТИЛНИЧЕ ПРЕСВЕТЛИИ (the canon of the 
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8
th

 tone). The acrostics were composed by rearranging words and making short 

additions at the beginning of the troparia, therefore this version should be con-

sidered a separate (acrostic) edition of the Slavonic translation of George Sky-

litzes’ canons for St. John of Rila. At least one of the two Rila manuscripts must 

have served as a basis for this version, created specifically for the “Green Me-

naia”. Despite its late origin, it clearly demonstrates the possibility of a secondary 

introduction of a Slavic acrostic into the Slavonic translation of a Byzantine ca-

non, which is to be considered when studying the earliest Slavic hymnography. 
 
Key-words: Byzantine hymnography, Slavonic hymnography, acrostic, canons, 

George Skylitzes, John of Rila 




